i ,.JEURASIAN
-""‘NATIONAL

?%’NIVERSITY

«TIN. MOAEHUET. AYOAPMA: LUDPJIbIK OASYIPAOETI
MOSAEHUETAPAJIbIK KAPbIM-KATbIHAC»

[l XAJTbIKAPATIBIK f bUTbIMU-TTPAKTUKAJIbIK
KOHOEPEHUWAHbBIH,

BAAHAAMAJIAP XKUHAFbI

CBOPHUK MATEPUAJIOB
Il MEXKAYHAPOOHOW HAYYHO - MPAKTUYECKOW
KOH®EPEHLNW

«A3bIK. KYJIbTYPA. NEPEBOA: MEXKYJIbTYPHASA
KOMMYHUKALIUA B LUDPOBYIO 2MOXY»

PROCEEDINGS
OF THE I INTERNATIONAL SCIENTIFIC AND PRACTICAL
CONFERENCE

«LANGUAGE. CULTURE. TRANSLATION: INTERCULTURAL
COMMUNICATION IN THE DIGITAL AGE »

AcTaHa / Astana

09 COYIP 2025
09 APRIL 2025



KA3AKCTAH PECITYBJIMKACHBI FBIJIBIM KOHE )KOTF'APbI BIJVIIM MUHUCTPJIT'T
JLH. 'YMWJIEB ATBIHIAYBI EYPA3UA YJITTBIK YHUBEPCUTETI

MHUHUCTEPCTBO HAYKH U BBICIHIEI'O OBPA30OBAHUA PECIIYBJIMKHU
KA3AXCTAH
EBPA3UIICKUI HAIIMOHAJIbHBIA YHUBEPCUTET UMEHMU JL.H. TYMUWJIEBA

MINISTRY OF SCIENCE AND HIGHER EDUCATION OF THE REPUBLIC OF
KAZAKHSTAN
L.N. GUMILYOV EURASIAN NATIONAL UNIVERSITY

1

Y, S=ZEURASIAN

V= SR
L =N ATIONAL
% GNIVERSITY

W

}

«TIVI. MO AEHUET. AYIAPMA: IU®PJIBIK I9YIPAEI'I MOJIEHUETAPAJIBIK
KAPBIM-KATBIHAC»

«I3BIK. KYJbTYPA. MEPEBO/I: MEKKYJIbTYPHASI KOMMYHUKALMSA B
LUAPPOBYIO DIOXY»

“LANGUAGE. CULTURE. TRANSLATION: INTERCULTURAL
COMMUNICATION IN THE DIGITAL AGE”

Actana / Astana, 2025
2



Q0K / Y]IK 80\81
KBK / BBK 81.2
T 93

ISBN 978-601-385-093-1

PEJAKIUSAJIBIK AJIKA
Beiicenbaii A.b. - JLH. 'ymunes areianarst E¥Y Backapma mymieci - akaieMUsUIIbIK
Moceienep KOHIHIET1 TPOPEKTOPHI
Hyiicenrasbl C.M. - ¢.F.K., puitonorust pakynbTETIHIH JEKaHBbI
CarenoBa C.K. - ¢.F.11., ayTapMa TE€OpHUsACH MEH MPAKTUKACHI KadeapackHbIH podeccopsl
Axkuxanosa /.M. - Ph.D., aynapma Teopuschl MEH PaKTHKACh Kad)eApachIHbIH MEHIEPYIITiCi
Eckunauposa M.K. - Ph.D., aynapma TeopHsCchl MEH IPaKTHKAChI Kad)epachiHbIH JOIECHTI M.a.
Kenxuro:xuna K.C. - Ph.D., aynapma TeopHsChl MEH IPaKTHKACHI Kad)epachiHbIH JOICHTI M.a.
Kymaii H. - Ph.D., aynapma Teopusicbl MEH MpaKTUKaChl KadepachIHbIH JAOICHTI M.a.
AxmryaakoBa b.K. - MarucTp, ayJapMa TEOpUsAChl MEH MTPaKTHUKAChl KaeapachlHbIH aFa
OKBITYILIBICHI

XanapIKapaJbIK FRUIBIMU — IPAKTHKAJIBIK KOH()epeHUMAHbIH cepikTecTepi

Hero-XeiiBen ynuBepcuteti (Konnektukyr k., AKII)

Ocrtpasa yausepcureti (Octpasa K., Uexust)

JIrobmnstna yauBepcuteTi (JIrobstaa K., CiioBeHus)

Cemuyk yauBepcureti (Koubs K., Typkus)

Mamnac arbiagarsl Keiprei3-Typik yausepcuteTi (bitkek, Keiproizctan PecyOmikachn)
JI.M. JlomoHOCOB aThIHAaFbl MocKey MEMIICKETTIK YHUBEpCUTETIHIH Ka3zakcTaHbIK
¢bmmansl (Actana K., Kazakcran)

Kocibu aymapmarisiiap MeH ayjaapMa KOMITaHHsUIap KaybiMaacTeirbl (Actana K., Kazakcran)

YV VYVVVVVY

ITapTHEPBI MEKIYHAPOIHONH HAYYHO — IPAKTHYECKOH KOH(pepeHunun

VYuusepcurer Hero-XeiiBena (r. Konnexrukyr, CIIIA)

VYuusepcurer Octpasa (r.Octpasa, Uexwst)

VYuusepcuter Jlrobnsua (r. JTlroonsua, CioBeHus)

VYuusepcuter Cenputok (. Koubs, Typius)

KbIpraei3cko-Typenkuii yauBepcuteT uMeHn Manaca (r. buikek, Keiproizckas Pecryonka)
Kazaxcrauckuit punnan MoCcKOBCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA HMEHH

M.B. Jlomonocosa (r. Acrana, Kazaxcran)

Acconumarus npodecCHOHATIbHBIX IEPEBOIIMKOB U MIEPEBOTICCKUX KoMManuii (r. AcTaHa,
Kazaxcran)

YV VVVVVYVY

Partners of the International scientific and practical conference

University of New Haven (Connecticut, USA)

University of Ostrava (Ostrava, Czech Republic)

University of Ljubljana (Ljubljana, Slovenia)

Selcuk University (Konya, Turkey)

Kyrgyz-Turkish Manas University (Bishkek, Kyrgyz Republic)

Kazakhstan Branch of Lomonosov Moscow State University (Astana, Kazakhstan)
Association of Professional Translators and Translation Companies (Astana, Kazakhstan)

YVVVVYVYYVYY

3



Q0K / Y]IK 80/81
KBK / BBK 81.2
T 93

«Tin. Monenuer. Aynapma: mu@pIbIK I9yipJeri MoIeHUETapaIblK KapbIM-KaTbiHac» aTThl 11
XaJBIKAPAJIBIK FBUIBIMU-TIPAKTHKAIBIK KOHGepeHmmsicel = || MexayHapoaHas Hay4dHO-
npakTudeckas koHpepeHus «S3pik. Kymbrypa. [lepeBoa: MexXKyIbTypHass KOMMYHHUKALIUS
B mudposyto smoxy» = Il International scientific and practical conference «Language.
Culture. Translation: Intercultural Communication in the Digital Age» - JLH.I'ymuies
atbiHAarel Eypasusi YITTBIK YHUBEPCUTET pemakiusicel — Oer canbl 291 — Kasak, opebIc,
aFBUIIIBIH TUTACPIHIIC

ISBN 978-601-385-093-1

«Tin. Manenuner. Aynapma: nudpJblK 1dyipaeri MaleHueTapaJblK KapbIM-KATBIHACY
Il xanbIkapajiblK FHUIBIMU-TIPAKTUKAIBIK KOH(GEPEHLIUsS MaTepUaIAapbIHbIH JKUHAFBI, ayJapMa, Tul,
MOJICHMET JKOHE MOJICHHEeTapajblK KOMMYHHUKALIMS —cajlajapblHa KbI3BIFYIIBUIBIK TaHBITKAH
3epTTeyIIiepre, OKBITYIIBIIAPFA, ayJdapMallbl-IPAKTUKTEpre, OUTIM  alymbulap MeEH Kac
MaMaHJapra apHaiaraH. KoudepeHuuss mu@pablk A9ylp >KarJalblHIArbl ayaapma, TUT JKOHE
MOJICHHMET cajlajlapblHIaFbl ©3€KTI Moceseliep/l TajKbulayra apHainabl. Epekiie Hazap ayaapma
OKBITYBIHJAFbl MHHOBALMSJIBIK TEXHOJIOTHSIIAPAbl KOJIJaHyFa, MYJIbTUMEAMSUIBIK aydapMaja
YKacaHJIbl MHTEJJICKTTIH POJIIHE JKOHE MOJIEHHETapaIblKk KOMMYHHKAIIUS Macesneepine Oeminmi. Ic-
1iapa FBUIBIMH TOXKIpUOE anMacyra, XalblKapajblK BIHTBIMAKTACTBIKTBI HBIFAHTYyFa KOHE Kac
3epTTeyIIIep Al KoJIIayFa MaHbI3Abl aJlaHFa aliHaJIbI.

Coopauk MarepuanoB |l MexmayHapoIHON HAyYHO-TIPAKTHYECKON KOHGEpPEHIMH, HA TeMY
«SI3pik. Kyabtypa. IlepeBoa: MeKKYJIbTYPHAsi KOMMYHUKAUMST B HUPPOBYI 3MOXY»,
MpeHa3HayeH JJIsl uccieloBaTeliel, IpernoaaBareseil, NepeBoAYNKOB-IIPAKTUKOB, 00yJaloNInuXcs U
MOJIOJIBIX ~CIELMAINCTOB, 3aWHTEPECOBAHHBIX B O0OJACTH MepeBOJa, S3bIKA, KYIbTYpbl U
MEXKYJIbTYpHOU KOoMMyHuKauuu. KoHdepeHlns Oblia MOCBSIIEHA OOCYXKIEGHUIO aKTyaJbHBIX
BOIIPOCOB B O0JIaCTH TEpeBOJa, fA3blKa M KYIbTYpbl B ycioBusix uudposoii snoxu. Ocoboe
BHHUMAaHHUE YJEJAJIOCh UCIIOJIb30BAHUIO MHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUN B OOyYEHHUH MEPEBOAY, POIU
UCKYCCTBEHHOIO MHTEJUIEKTa B MYJIbTUMEIUHHOM TMIEpeBoJie M MpobiaemMaM MEXKKYIbTYPHON
KOMMYHHKaIMK. Meponpusarue cTajgo BaXHOW IUIOIAAKON Ui HAy4HOro OOMEHa, Halla)KUBaHUS
MEXAYHAPOAHOTO COTPYIHHYECTBA U MOIIEPHKKU MOJIOIBIX UCCIIEI0BATENEH.

Proceedings of the Il international scientific and practical conference titled «Language.
Culture. Translation: Intercultural Communication in the Digital Age» is intended for
researchers, teachers, translators, students and young professionals interested in the field of
translation, language, culture and intercultural communication. The conference was dedicated to
discussing current issues in the fields of translation, language, and culture in the context of the
digital age. Special attention was given to the use of innovative technologies in translation training,
the role of artificial intelligence in multimedia translation, and challenges of intercultural
communication. The event served as an important platform for academic exchange, fostering
international collaboration, and supporting young researchers.

© JL.H. I'ymuaéB arsinaarsl Eypasust yiTTeiK yHuBepeuTeTi, 2025
© L.N. Gumilyov Eurasian National University, 2025
© EBpasuiicknii HauuoHaabHbIi yHuBepcuter um. JLH. I'ymunésa, 2025



MA3MYHBI / COAEPKAHUE / CONTENT

MUVIEHAPJIBIK OTBIPBIC \ INTIEHAPHOE 3ACEJAHHUE \ PLENARY SESSION

Bnmstare 4enmickoro si3bIka Ha PyCCKUA: HHTEpEpeHIIHs B OOIICHUN 11
V. Vajdova

Bridging Bytes and Babel: Al, Transliteration, and the Future of Global Translation 17
D. Popié¢, A.Zadorozhnaya

Intercultural communication: the Unavoidable Stereotypes 21
P. lanniello

«Metononorust 00yueHuUs MEPEBOIY»: aKTyaTbHOCTh U TPOOIEMBI JUCITUTUTHHBI 25
I''U. Kynvoeesa

Peculiarities of Translating Stylistic Devices in the Epics from Kyrgyz into English 31
S.K. Mambaeva

A Literature Review on the Effectiveness of Remote Interpreting Platforms: a Comparison of | 37

Kudo, Interprefy, Voiceboxer, Interactio, Speakus, and Zoom
0. Koksal, B.N. Zorlu

| CEKIIUSI\ | SECTION

AVJAPMATAHY MEH AYJAPMAHBI OKBITY IbIFbl HHHOBALIUSIJIBIK
TEXHOJIOTUSLJIAP

MHHOBAILIMOHHBIE TEXHOJIOT'MU B OBYYEHUM MEPEBOY U
NEPEBOJOBEJEHUIO

INNOVATIVE TECHNOLOGIES IN TEACHING TRANSLATION AND TRANSLATION

STUDIES

I'moccupoBaHHbBIN IEPEBO U €TI0 peanu3alus B JOKYMEHTHPOBAHUU S3bIKOB 45
C.JK. Tayxcuoaesa, H. Kymaii

[IepeBoqueckoe mactepcrBo I'. benbrepa 49
M. b. Amanbexosa, ILLLK. Cmazynoea

BupryanbHbie 3aHATHS B 00y4€HUHU MOCIEA0BATEILHOMY IIEPEBOY: TEMATUYECKOE 55
UCCIeIOBaHUE

A. Szczesny

bonamak aynapmaibuiapabsl ayaapMma camachlH Oaranayra yUpeTyaiH THiMal cTparerusuiapel | 60
A.M. Kypkumbaesa

Making Conversation with the Help of Intentional Tools 64
A.P. Ha>tcmeoounoe

Evaluating the Effectiveness of Computer-Assisted Translation (CAT) Tools in Translation 68
A.T. Bayekeyeva

dopmupoBaHUE UAUOMATHUECKON KOMIIETEHIIUHU Y CTYJCHTOB-JIMHT'BUCTOB 74
H.C. Jlocauesa, T.A. Tpyxuna

Comparative Analysis of Literary Text Translation Using Grammar Transformations from 78
English into Russian

A.T. Konovioaesa

Aynapma camachIH ChIpTTaid OaranayablH THIM/II TOCUIIEpP1 84
H.P. lllenzenvoaesa, A.3. Myxumoe

Aynapma camachlH O6aranay/IslH 9ICTepi: TEOpUsS MEH MPAKTUKA apaChIHIAFbI TUATIOT 90

A. Kapenosa, A.K. ZKymabekosa

6




[eT TUTIH OKBITYAFbI aylapMaTaHy JIEMEHTTEP1: TEOPHS KOHE TOKIprOe 94
A.A. Anmuinoaesa

JIMHTBO-KOTHUTUBHBIN aCIEKT [[BETOBOM aCCUMETPUU KaK MepeBoIdeckas mpoodiema 98
JI.C. Kynomazanvemosa, I.U. Kynvoeesa

OT npsIMOU K KpyTy: KYJIbTypHasl aJanTaius yepe3 JMHIBUCTHYECKIE TpaHC(hopMaIum 101
A. Heanoe

[lepeBoueckue TpaHchOpMaIMK B PYCCKO-Ka3aXCKOS3BIYHBIX BEPCUSX poMaHa Past 104
Bbpanbepu «451 rpagyc o dapeHreiTy»

M. Anuébaesa

Quality Assessment of Machine Interpreting 108
K. Becenvckas

Crpateruu nepeBo/ia aHrIos3pIYHbIX | T-HEOIOTU3MOB B MEPEBOIC HA PYCCKUN 1 Ka3aXxCKUM 112
SI3BIKU

K. Aboyanues

Il CEKIUsI / 11 SECTION

KACAHIbI HHTEJUIEKT NTEH MYJbTUMEIUSJIBIK AYJIAPMA
HNCKYCCTKEHHBIN HHTEJVIEKT U MYJbTHUMEJIJUAHBIN ITEPEBO/]

ARTIFICIAL INTELLIGENCE AND MULTIMEDIA TRANSLATION

From Text to Context: Chinese Culture Reflection in Chinese Internet Platforms 116
M. Ypazoekoesa, /I. Kynomazanoemosa

WNHrterpanuss HENpOCETEBBIX TEXHOJOTHM B ayJWOBHU3YyaJbHBIM MEPEBOJ: BO3MOXKHOCTH H | 121
OTpaHUYEHUS

K. Epestcenosa

KazakTelH YATTBIK calT-AoCTYpJepl aTaylapblH aydapyjAa >KacaHIbl MHTEJUIEKTTIH bIKOausl: | 127
EPEKIIESTIKTEP] MEH KUBIHBIKTAPHI

A. Kubacosa

Optunrec (pazeonorusmaepain HupiIblK mwiatGopmMacslH KypyablH FbUIBIMAAFbl 3epTTeny | 131
TapuXxbl MEH TOKIpHOECi

A. baiikaoam

TpynnocTu nepeBoja gakyH (oJBKIOPHON Ipo3e (Ha MaTepualie Ka3axcKoro, pyccKoro u 136
AHTJIUHCKOTO SI3BIKOB)

A. Hypaan

TexHosorus ayIMoBU3YyalIbHOTO TIEPEBOa MOJTHOMETPAXKHBIX XY/10)KECTBEHHBIX (PUIHMOB 140
b. Anubaesa, Kynvoeesa I'. U.

MaiuHanbIK ayapMa apKbUIbl KOpKeM 9/IeOMETTI ayiapy epeKienikrepi 146
A. lHlTumuposa

Cultural Translation of Kazakh Films into English: the Context of the Historical Film “The | 152
Crying Steppe”

A. Kanvuuoex

Crpareruu nepeBojia HOBOCTHBIX OJIOKOB Ha Ka3aXCKUM, PYCCKUHU aHTIMICKHUM s3bIku (HA | 156
Mmatepuane «Bcemupnsix urp KoueBnukos B Kazaxcrane»)

U. Cyneiimenosa

MyHaii »oHe ra3 canxachl TepPMUHACPIH ayAapyAarbl TUIIIK-HOPMATHBTIK acTIeKT 160
A. Anamaesa, C.K. Camenoea

KomMmmbroTepitik olbIHAApAAFBl TEPMUHOJIOTUSIHBI ay1apy1aFbl KUBIHABIKTAP 165

T. Konvbaes, b.E. Bopankynoea




I CEKUs / 111 SECTION

AYJAPMA KOHE MOJIEHUETAPAJIBIK KAPBIM-KATBIHAC MOCEJIEJIEPI
IPOBJEMBI IIEPEBOJIA 1 MEXKKYJbTYPHOU KOMMYHUKAIIAN
PROBLEMS OF TRANSLATION AND INTERCULTURAL COMMUNICATION

Posnp cOMOKyYIBTYpHOIO acleKkTa Ipy MepeBOE XyI10KECTBEHHBIX TEKCTOB 173
B.B. ®eghenosa

[lepeBoueckue TpaHchopMaly B TPOBOKATUBHOM JUCKYpCE 177
10.I'. ®eooposa

[TpoGnema nmaKkyHapHOCTH B TIEPEBOTICCKON JCSITETLHOCTH 182
C.H. Aboynnaes, /K. b. Jcumobaesa

Anamr aymapMacel: AXMeT MaMBITYJIBIHBIH ayJJapMaIarbl YCTaHBIMBI 186
JL.H. /loypenoexosa

Comparative and Syntactic Analysis of Assertive Speech Acts in the Kazakh and English 191
Translations

G.A. Sarbassova

[IpoOnembl pa3BUTUS CUCTEMBI BBICIIETO OOpa3oBaHUs W €€ UHTerpauuu B MupoBoe | 196
o0pa3oBaTesIbHOE MPOCTPAHCTBO

Y.T. Ammoxypos, A.A. Cazeimbaes, H.P.Cypanosa

Culture-Specific References and Linguistic Issues in the Factual Documentary Island Medics | 204
I'.Jl. Epzazunosa

Culture and Language 210
A.S. Boranbayeva

KonopatusTti ¢pazeonorusmaepaiy OoONbIHAAFbI OMHApJBIK OMMO3UIMS KOHE OHBIH | 214
TiTapaibIK Oepinyi

FO. Muxainenko, /K.M. Konvipamoaesa

Pragmatic Barriers in Engineering Text Translation: A Grice Maxims Analysis 217
A.A. Iskakbayeva

Medical Discourse in Literature: Translation Issues 221
b.E. bopaukynoea, /I. Okynvckasn

Cumxennas nekcuka: H.B. Konsina B nepeBojie Ha aHTIIMHACKHI 225
B. Ocmakosa

KynbTypHble U CTHJIHCTHYECKHE OCOOCHHOCTH IepeBojia (Ppa3eosorHuecKkux eAuHull B | 228
MEeMYyapHOil IuTeparype

A. Axmemoek

BepbanbHbie cpencTBa BEIPAKEHUS IMOILIUN M UX MEPEBOAYECKAs aanTalus 232
K. Anzanuesa, I . H. Kynvoeesa

The concept of “mankurtism” in literary translation (based on Chinghiz Aitmatov's work “The | 238
Day Lasts More than a Hundred Years”)
A. Epikkpizot

[Icuxonorusi  FBUIBIMBIHBIH ~ TEpPMHHIH  aynmapyaarel  epekumienikrep  (“Uurtepner | 245
TICUXOJIOTHSCH” KiTaObl OOMBIHIIIA)
. Ykazoex

Formation of Professional Interpreter Skills: A Practitioner’s Perspective 247
P. Hykesrcanosa

Kepkem aymapmagarbel TipkecTi OipiikTepAiH mnparmaTtukanslk —Oeitimaenyi (Yapnss | 250
JukkeHcTiH «OnuBep TBHUCTIH OacbiHaH KEUIKEHIEP1» aTThl pOMaHbl HETi31HIE)

K. Ceiimkenos, K.M.Konvipamoaeea

CpaBHUTENBHBIN aHAIN3 IEPEBO/Ia Ka3aXCKUX HApOIHBIX cka3ok 00 Anmape Koce Ha pycckuii | 258

W aHTJIMUCKUHN S3BIKU
A. Cananosa




[Tpo6nemsl mepeBoaa 3B(peMu3MoB B BeICTyIUIeHUIX JloHanbna Tpamiia
A. Epmex

264

[lepeBox MMEH COOCTBEHHBIX C HEMEIKOTO $3bIKa HA PYCCKUH S3bIK Ha OCHOBE pomana | 270
K.®ynke «HepHunpHOE cepaue»

A. Cemenoeuvix, A.I. baposa

OcobenHoctr miepeBoia (parMeHTOB Pa3rOBOPHON peun (Ha marepuasie pomana X.Damrans! | 274
«Jeder Stirbt Fir Sich Allein» 1 ero nepeBo Ha pycCKHUil sI3bIK)

A. Taxuynauna, A.I. Baposa

Equivalence in Translating Kazakh Kinship Terms in Literary Translation (based on B. | 280
Nurzhekeev’s novel “Oh, Life”)

M. Temuporcanosa, C.2K. Tancubaesa

Bridging Words: Abai's «Word One» across Cultures and Languages 288

A. Kaoupoexosa




occobenoctu (ppaseosiorm3ma B [I5l B kopmyce MaHHBIX SBISETCS OJHOW W3 MPOOJIEM JaHHOTO
MAIlMHHOTO MEPEBOAUUKA.
Cnucok ucnoJib30BaHHOM JIUTEPATYPbI

1. Anumos B. B., Aprembena FO. B. CnienuanbHblii nepeBoi: MpakTH YECKUM KypcC MmepeBoia: U3,
2. M.: JIEHAH/L, 2017.

2. 3nmo6un B. K., Pyukun B. H. Heiipoceru u Heiipo koMmbroTepsl: yuebd. mocodbue. CI16.: BBX —
[etepOypr, 2011.

3. Kriesel D. A Brief Introduction to Neural Networks. 2007

4. https://cyberleninka.ru/article/n/mashinnyy-perevod-neyroperevod

5. Apcenesa . @. ConocTaBUTEIHBIN aHATHA3 (PPA3COTOTHICSCKAX CIUHUIL. a3aH: 3][-BO a3aH. YH-Ta,
1989.

6. bapt P. Ctpykrypanmusm kak nesitensHocTh // bapt P. 30pannbie paboTel: CeMHOTHKA.
[Tostuka. M.: [Iporpecc, 1989

7. Bnaxos C., ®nopun C. enepeBoaumoe B epeBojie. M., 1980

A. AxmeT0ek

2-KypC Ma2ucmpaHmol

JLH. I'vmunee amoinoazol Eypazus ynmmulx ynusepcumemi, Acmana, Kazaxcman
akhmetbekO1@gmail.com

MemyapJibIK dae0ueTTeri (hpa3zeo orusmMaepai sKacaH/ bl HHTEJIEKT KIHEe CTATUCTUKAJIBIK
MAaIIMHAJIBIK ayJapMa apKbLIbl ayaapy

Anoamna. JKacanowvl unmennekm ayoapmacol 0amy 0apulcbiMeH, OV MaKaid Memyapivlk
a0edbuemme Kez0ecemin Ppazeono2usiivlk OIpAIKMepoiy HeUPOHObIK JHCelinlep apKblLibl HCACANLAH
ayoapma canacvly Kapacmulpaovl HCIHE OHbl CIAMUCMUKATLIK MAWUHAHBIY aYO0apMACLIMEH
canvlcmulpaosl.  Aeémopaap  ayoapMauvly — MEXHUKAIbIK,  CHMUIUCTIUKALbIK, HOPMAMUBMIK
acnekmepine KoHil ayodapaovl, COHOQU-AK ASbLIUbBIHHAKY OpblC MiliHe ayoapma O6apblcblHOAgbl
@pazeonocuzmoepoiyy SMHUKAILIK MIOEHU-TUHSBUCTIUKANBLIK epeKuenikmepiy Kapacmuolpaosl. by
MAKana MauwuHa ayoapma JiCyueciiepiniy canacbli Kepcemin, ic Jcy3inoe adam-ayoapmauisbl 0d
Ke30ecemiy  (hpazeonocusmoepoi  ayoapy KeziHOe2l  KUbIHObIKMAapObl Kaiau  wewiiemini
ManoaHaowl.

A. Akhmetbek

2nd-year Master’s Student

L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan
akhmetbekO01@gmail.com

Translation of Phraseological Units from Memoir Literature by Artificial Intelligence and
Statistical Machine Translation

Abstract. With the development of artificial intelligence translation, this article examines
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NCUXONOSUYECKUX COCMOAHULL 4YeloseKd 6 XyoodcecmeeHHoM npouszeedenuu Y. Jlukkernca
«IIpuknrouenus Onugepa Teucma» u 0cobeHHOCMU UX NEPEBOOA C AH2IUUCKO2O0 HA PYCCKUU A3bIK.
Ocoboe eHuMaHue yoensemcs Cpeocmeam BblpadCeHUss IMOYUOHAILHBIX COCMOAHUL 2NAGHbIX
2epoes, maxkux Kak cmpax, enes, omuasnue. Cmamos maxice paccmampugaem ¢ NOMOUbIO KaAKUx
CMUTUCTNUYECKUX NPUEMO8 ABMOPY NPOU3BEOCHUS YOAIOCh Nepedamb NCUXON02UdecKue COCMOSHUSA
2epoes. A8mop OaHHO20 UCCIE008AHUS ONpedensem mMpYyOHOCMU, BO3HUKAIOWUEe 8 npoyecce
nepegooueckoll adanmayuu nPoU38e0eHUsl ¢ AHIUICKO20 HA PYCCKULL A3bIK.

Knwouesvie cnosa: nepegod Xy0oxicecmeeHHO20 MEKCMd, NCUXOIUHSBUCMUKA, IMOYUlU,
nepegooueckue npuemvl, NepeoOyUK.

BBenenue

OMOIMOHATIbHBIE COCTOSIHUS, BbIpa)KEHHBbIE uepe3 BepOajbHbIE CpENCTBAa, MOTYT OBbITh
CJIOKHO aJalITUPOBAHBI JJIS IPYrOil SI3BIKOBOM KYJIBTYPBI, UTO BBI3bIBAET ONPEICICHHBIE TPYIHOCTH
B repeBoJie. B Hamem ncciaenoBaHuy Oblila IPEIIPUHSTA MOTBITKA TPOAHAIU3UPOBATH BepOaibHbIE
CPEZICTBA BBIPAYKEHUS AMOLIMI B aHIJIMIICKOM SI3BIKE, & TAKXKE MX MEPEBOJAUECKYI0 MHTEPIPETALUIO
Ha PYCCKOM SI3BIKE.

B yacTtHOCTH, HAC MHTEPECOBAIIN JIEKCUKO-CEMAHTUUECKHUE SI3bIKOBBIE €IMHULIBI, C [IOMOIIBIO
KOTOPBIX PAaCKpBITBl IICUXOJOTUYECKHE COCTOSIHUS JeTed B mpousBeneHun Y. JlukkeHca
«IIpukmouenus OnuBepa TBucray. JlaHHOE NMpOM3BEAECHUE PACKPHIBAET HE TOJBKO COLIMAIbHBIE
npo6seMbl AHriauu 19-oro Beka, HO W CIOCOOCTBYET MOHUMAHHUIO AMOIMH T'epOeB, TaKUX Kak:
pasocTh, cyacTbe, 3a00Ta, a TaKXKe CTpax, THEB U 3710c¢Th. [Ipu mepeBoe npousBeeHus Ha Apyrue
SI3bIKA 'y HAaC BO3HUK BOIIPOC: HACKOJIBKO TOYHO MOYKHO IE€peAaTh dMOLMHU, KOTOPbIE MPOKUBAIOT
[JIaBHBIE T€POU, 3AJI0)KEHHBIE B OpUTHHAJIE?

Cuntaem, 4TO pe3yabTaThl JAHHOTO UCCIENOBaHUS OyAyT BOCTpeOOBaHBI B TEOPUU
IepeBojia W IMpakTHUKE I[epeBOMYECKOM JeATenbHOCTH. B HblHemHee BpeMms BepOanbHas
KOMMYHHUKAIUsl UIPAeT KIIOYEBYIO pOJIb B IE€pelade M MOHUMAHUU SMOLMOHAIBHBIX COCTOSHHU
yesnoBeKa. S3bIK HE TOJIbKO OTpaKaeT BHYTPEHHHUE IE€PEKUBAHUSA, HO U CIY)KHUT OCHOBHBIM
CpeICTBOM Ui WX BbIpaxkeHUs. OJIHAKO B YCIOBHUSIX MHOTOSI3bIYHOTO OOIIEHUS BO3HHUKACT
npoOiemMa aJeKBaTHOW Tepeauyd TICHXOJIOTMYECKUX HIOAHCOB uepe3 IEpeBO/I. Benp
SMOIIMOHANbHBIE W KOTHUTHUBHBIE ACHEKThl MOTYT OBITH TIYyOOKO YKOPEHEHBI B KYJIbTYpe U
SI3BIKOBBIX OCOOEHHOCTAX. XOYeTCsl OTMETHUTh, YTO JaHHAs MpoOiieMa OCOOCHHO Ba)KHA B JIOXY
rJ106amu3alnu, Korjaa mepeBo/i cTal HeOThbEMIIEMON YaCcThI0 MEKKYIbTYPHOTO B3aUMOICHCTBHUSL.

HccnenoBanusiMu AaHHON TpOOeMbl 3aHUMANIMCh Takue ydeHble Kak AHHa BexOuiikas,
HamucaBimas paboOTy O TOM, KaK pPACKpPBIBAIOTCS SMOIMU B Pa3HBIX S3BIKAX M KYJIbTypax.
Heobxomumo otMeruTh paboThl mo mncuxonuHrBuctuke E. B. TaneeBoii u A. A. JleoHtbeBa.
HccnenoBanusi, MOCBsIIEHHbIE TeMe BepOanu3aliii YyBCTB, OCYIIECTBIsUIMCh W B Ka3zaxcrane.
Jannomy Borpocy nocssuiens! padotsl C.0K basununoi, JI. AGbIKaHOBOH.

Paznen, 3aHuMaromuiics wu3ydeHueM BepOanu3alel 4yBCTB M HOMOILMN, Ha3bIBaeTCs
MICUXOJIMHTBUCTHKA. [ICUXONMHIBUCTHKA — HAayKa O CTPOCHMHM TICUXMYECKOTO OTPaKeHUS
PEAIbHOCTH, TJE SA3bIK U peueBas JesTEIbHOCTh YYacTBYIOT B (DOPMHUPOBAHUH ITOTO MICUXUUECKOTO
oTpaxkeHus [4].

[lon »SMOIMAMHM TOHHMMAIOT CIOCOOHOCTH YENOBEKa IEpeKUBaTh, €ro BHYTpEHHeEe
IICUXUYECKOE COCTOSHHE M 3MOLMOHAIBHYIO AESITENBHOCTh [2]. DOMOLMU — Kiacc NCUXUYECKUX
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MPOIIECCOB, KOTOpBIE BBIPAKAIOTCS B BUJE MNMEPEKHBAHHUA COOBITUA M SIBICHUH, BIHUSIOMIMAX Ha
KU3HEJEITEIIBHOCTh YEJIOBEKAa. OJTO MEXaHU3MBbl, PETYIUPYIOLUIUE IMOBEIECHUE U ICUXUYECKYIO
JeATeIbHOCTh YeJIOBEKa, a TAKXKE HAlpaBJICHHB HA YJIOBJIETBOPEHHE MOTPEOHOCTEH, aKTyalbHBIX
JUIs MHauBUAa [5].

OMOLMOHATIBHOE COCTOSIHUE — 3TO (U3HOJIOTMYECKOE NPOSBICHUE HMOIMA, KOTOpOe
IepelaeTcsl 0 BCEMY OpraHU3My C ITOMOUIbI0 HEPBHOM cucTeMbl. HanpuMep, pu cTpaxe 4eaoBeK
0OBIYHO OJIeTHEET WIIM y HETO YdJallaeTcs cepaleOnenHue, OT CThJa WIM B THEBE YEJIOBEK KPACHEET.

BepOanuzanusi >MOIuii B JMHTBUCTHKE HW3BECTHA KaK «3IMOTHBBD». OMOTHUBBI — 3TO
WCIOJIb30BAHNE A3BIKOBBIX €IUHUI] JJI BbIpaKeHUs SMoIMi. OHU SBISIFOTCS OOBEKTOM U
MPEAMETOM HCCIICIOBAHUS HAYKH 0] HA3BaHUEM «IMOTHOJIOTH [1].

OMOLIMM UMEIOT JIB€ CEMHOTHYECKHE CHCTEeMbI: HeBepOaibHas (S3bIK Tela) U BepOaibHasl.
YcraHoBieHo, 4TO, Onarojapsi cBOe€d TOYHOCTH, NMEpPBUYHAs CHUCTEMa HaMHOro 3¢ ¢eKTUBHEE B
pacrno3HaBaHUM 3MOLUI YeM BTOpHYHas cucTema. bosee Toro, mojay4aTesb BOCIPUHUMAET SMOIUHU
aJieKBaTHee MNpU HUX JeKoaupoBaHuu. YTo Kkacaercs BepOalbHOM CHCTEMBI, TO TYT HEMHOTO
CIIOXHEe, TaK KaK HE BCE SMOI[MOHAJbHBIE COCTOSIHMSI HAIlUIM CBOM OTpakeHHsI B s3blke. Kak
0Ka3aJjoch, S3bIK OeqHee JeMCTBUTENBHOCTH, BCIIEJACTBHE 4YEro, 4YeJIOBEKY WHOTAA CIOXHO
0OBSICHUTH, YTO OH/OHA YyBCTBYeT [6]. Mcxoas u3 3TOT0, MOKHO TaKXKe MPUUTH K BBIBOJY, YTO HE
Bce BepOalibHbIE BBIPAKEHHUS SMOIUN B OJHOM S3bIKE, MOTYT HMETh SKBHUBAJIECHTHI NIPU HX
aJanTaluy Ha JIPYroul sI3pIK. JTO SBJISETCS NEPBOW TPYAHOCTBIO, IPEICTABICHHON NEPEBOTUUKY
IIPY MHTEPHpPETAllMA SMOIMH. B aHIIIMICKOM S3bIKE€ €CTh PAJ SMOLHUN, KOTOPBIE HE HMEIOT
SKBHUBAJIEHTA B PYCCKOM S3bIKE, H3-32 YEro MX OOBIYHO MEpPEBOAST METOJIOM OMHCATEIHHOIO
MepeBo/ia WM BRIOMPAIOT OJIM3KOE M0 3HAUYEHHUIO CIOBO B 3aBUCHMMOCTH OT KOHTeKcTa. Hampumep:
«guilty pleasure» - korja 4elOBEeK TMOJy4aeT OT 4YEro-To YAOBOJBCTBHE, HO BMECTE C ITHM
YyBCTBYET ce0sl HEMOJHOLIEHHbIM. B pycckoM s3bIKe HaHHAs SMOIUSI MEPEBOJIUTCS IOCIOBHO
«CTBIIHOE YZOBOJIbCTBUEY.

CTOUT OTMETUTH, YTO AMOLIMHM — YHHUBEPCAIBHBI, OJHAKO, JIEKCUYECKA OHU BBIPAKAIOTCS B
Ka)KJIOM Hapo/ie 0-pa3HOMY, OCKOJIbKY UMEIOT CBOM KYJIbTYpHBIE U HALIMOHAJIbHBIE 0COOEHHOCTH.
®nsp u Paccen B yueOHuKe «BBOHASI MICHXONIOTHS aHTJIMMCKOTO SI3BIKa» TMPEJIOKHIIN OTPEIETATh
SMOIIMIO KaK «OTKJIOHEHHE OT HOPMAaJIbHOTO COCTOSIHUSL — COCTOSIHUA Ipeobnaaanus». B To Bpems
KaK B PYCCKOM, HEMEIKOH, UTaJbSHCKON KyJIbTypaxX OOBIYHO OTCYTCTBHUE SMOIUN — 3HAYUT
«YMHpaHUE IOylIu 4esloBeKkay. VIHTepecHO OTMETUTh, YTO B PYCCKOM SI3bIKE YEJIOBEK IPOXKUBAET
SMOLMU 4Yepe3 BHYTPEHHIOK JIESATENIBHOCTb, I[IOTOMY OHHM Yall€ BBIPAKAKOTCA C MOMOUIBIO
rnaroynoB. Takxke, MO MHEHHMIO ['ere 4YyBCTBa 3TO HE TO, YTO JOJDKHO YIpOXKaTh Hallemy
MIPaBUJILHOMY, OPraHM30BaHHOMY MOBEICHUIO, a TO, YTO JA€T HaM BO3MOKHOCTb IOYYBCTBOBAThb
ce0st )KUBBIMU [7]. AHTTIMHACKHI S3BIK CYMTACTCS PAIIMOHAIBLHBIM, B TO BPEMsI KaK B PYCCKOM SI3bIKE
MOXHO HAWTH MHOTO CJIOB M MX CHHOHHMMOB, HCIOJb3YEMBIX JUIsI 3MOLIMOHAIIBHONW OKpAacKH
BBIPaXKCHUM.

K npumepy, anrnmiickoe cinoBo «longing», KOTOpoe 03HayaeT MPOAOKUTEIHHOE YyBCTBO
TOCKHM B KOHTEKCTE CHUJIBHOTO JKEJIaHUsl YBUAETh KOTO-TO, HA PYCCKUM SI3bIK YACTO MEPEBOAMUTCS KaK
MIPOCTO «TOCKa», XOTsI U UMeeT Oojiee MpauyHble, TEMHbIE OTTEHKHU.

Ha ocHoBe BBIIIEONHUCAHHOIO, MOXHO MPUUTH K CIHEAYIOLIEMY BTOPOMY BBIBOAY: H3-3a
HAIlMOHAJIBHBIX U KYJbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH BepOanbHbIE BBIPAKEHHS SMOLUI OJHOTO S3bIKa
MOTYT OBITh HENPAaBUIBHO BOCIPHHATHI UYEIOBEKOM, pPa3rOBapHBAIOLIEMY Ha JAPYrOM s3bIKE U
MPUHAUIEKALIEMY JAPYrOMY 3THOCY. OTO SBISETCA CIEAYIOIIEH IEePEBOIYECKON TPYAHOCTBIO.
[ToaTOMy NEepeBOUUKY HYKHO OBITh KpailHe OCBEIOMJIEHHBIM O KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTSX TOTO
WJIM MHOTO Hapo/a, YTOObI MPaBUIBHO aJanTHpoBaTh sMoIun Ha [15.

MeTtoabl uccjie0BaHus

Yamie Bcero SMOTHBBI BCTPEUAIOTCS B XYJOKECTBEHHBIX TEKCTaX, MO3TOMY B KauecTBE
MaTepuajga MCCIEJOBaHUS Mbl pEIIMJIM HCHOJIb30BaTh IpousBeacHue Yapnp3a [lukkeHca
«[Ipuxmouenns OnuBepa TBucra». 31ech 3aTparuBalOTCs Takve MpoOJIeMbl OOIIECTBa Kak
0€HOCTh, JKECTOKOE OOpalleHHe K JeTsM, MpecTynmHOCTb. Yapnb3 JIMKKEHC M3BECTEH TEM, YTO
JETAIBHO NEPEJacT pEAIUCTUYHYIO0 KapTUHY TOIO BPEMEHH, TPYIHOCTH, C KOTOPBIMM CTAJIKHUBAETCS
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IIPOCTOI HapoJ, TO, KaK COLMAJIbHBIE YCIOBMSI IICUXOJOTMYECKH BJIMSAIOT HA IJIABHBIX I'€pOEB, a
TaK)K€ UPOHUSA U TOHKUHI IOMOD.

IlepeBoioM JaHHOTO IMPOM3BEAEHUS 3aHUMAJIaCh COBETCKas IepeBoauuIia — AJeKcaHzpa
Kpusrnosa, ubs paboTa BbIlIa Brepsbie B 1953 roay m mosb3yeTcst OOJBIION MOMYISIPHOCTHIO 10
CCH JIEHb.

[Ipu onmcanuy METON0OB U MIPUEMOB MEPEBOAA Mbl MPUIEPKUBAIUCH Kiaccupukanuu B. H.
Komuccaposa [3]. B cBoem tpyne «Teopusi mepeBonay», uznanueii B 1990 roay, oH BbLaeseT
CIIEyIOIEe IPUEMBI IIEPEBOA:

- JIKCHMYECKHE: TPAaHCKPHOMpPOBAHHUE, TPAHCIUTEPAlHs, KAIbKHPOBAHUE, KOHKPETU3AIHS,
reHepanu3aus, MOIyJIL1s;

- rpaMMaTHYEeCKUe: TpaMMaTHUECKOe YI0100JIeHUe, FPAMMaTUYECKUE 3aMEHbI, YWICHEHHE U
00BbeAMHEHNE MTPETIOKEHHH;

- KOMIUIEKCHbIE: aHTOHMMMYECKUN IepeBOJ, OMMCATENbHBIA NEepeBO] (IKCIUIMKALNA),
KOMITEHCAIusl.

Hcxons u3 Bcero 3Toro, Mbl pemiwyid oOpaTUTh BHHUMaHHE Ha TO, C TMOMOIIBIO KaKHUX
METO/I0B IEPEBOUMKY yAI0Ch COXPaHUTh CTUJIb OPUTHMHAJA U NePeaTh IMOLIUU EPCOHAXKEN TaK,
9TOOBl OHM OTKJIMKAINCh Y YWUTATENs, HECMOTPS Ha OTCYTCTBHUE SKBUBAJIEHTOB M KYJIbTYPHBIE
pasmuyus.

JIOMUHUPYIOUTUMU B MTPOU3BEIEHUU SIBJISIOTCSI HETraTUBHbBIE SMOLMU. DTH AMOLIUU 3aMETHBI
ellle C MEepPBbIX CTPAHUL, IJIe¢ HEBUHHbII MaJb4YHMK CTAJIKUBAETCS C TSXKEIBIMU YCIOBUSIMU KU3HU B
MPUIOTE U JKECTOKUMH JIIOJIbMHU, TakMMHM Kak DelirmH u ero mojapyussie. [Ipumeps! Toro, kak
MEePEeBOTUMK MIEPEBEN JTaHHBIE SMOLIMU MTPE/ICTaBICHbI B TAOIUIIE HUXKE:

Taommia 1
Texcr opurunajia TexcT nepeBona KovmmenTapun
I wish he could have witnessed | Xotes ObI 51, 4T00bI OH ObLI | BblTa MpHMeHeHa 3aMeHa YIeHOB
the horrible avidity with | ceugerenem Toro, ¢ kakoit | npemnokeHus. CHHTaKTHYCCKH
which Oliver tore the bits | skagHocTBIO OnuBep, | MPUYACTHBIMH obopot
asunder with all the ferocity of | Tep3aemplii  cTpamIHBIM | «TepP3acMblii» 3BYUUT TPUBBIYHEE

famine.

roJI0JI0M, pa3pbiBal KyCKH

Ha pYCCKOM S3BIKE U IIPHU 3TOM HE

mscal TEpSAET CBOM SMOIMOHAJIbHBIN

OKpaCc.
'Well!" exclaimed Mr. Bumble, | — Bor Kak! — | Bpi1  MCHOJIB30BaH  NOCIJIOBHBIN
stopping short, and darting at | BocKJIMKHYJI MUCTEp | mepeBoJ. B aHrImMiickoM s3bIKE

his little charge a look of
intense malignity.

bam0Oi1, ocraHaBIMBasACh U
Opocast Ha CBOETO MUTOMIIA
3JI00HBIN B3IJIA.

«malignity» o3nagaer 3100y C
HaMEPEHUEM CJIIENATh BPEJ KOMY-
TO WIM 4eMy-TO, Oojiee TOro B
COYETaHHH CO CIIOBOM «intense»
SMOIIMOHATBHBIN ahdexr
ycuinuBaercs. B cBsi3u ¢ 3TUM MBI
IIpeUlaraéM  3aMEHUTh  CIIOBO
«3NOOHBI»  Ha  «CBUpETIbIi,
THEBHBIU, IPOCTHBIN.

And yet he burst into an
agony of childish grief, as the
cottage-gate closed after him.

N Bce xe aerckoe ero
rope ObL10  1UIY0OKO,
KOTJla 3a HUM 3aKpbUINCh
BOpPOTa KOTTEKA.

Hcnonp3oBana MO TyTISIITHSI.
CnoBocodeTraHue  «paspasmics
ropem» NepeBeICHO Kak
«IIETCKOE TOope ObLIO TIIyOOKOM.
COOTBETCTBEHHO OIMCAaHHE
JIEHCTBUS 3aMEHSIETCS
OTIMCAaHUEM COCTOSIHUSL Teposl.
[lepeBon  mosyumnics  Gonee
MSATKAM 10 CpPaBHEHHIO C
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OpUTHTHAJIOM, 51
SMOIIUOHAIILHOM
Neperpy>KeHHOCTH.
EnuncreenHoe, MBI OBl ClIETKA
W3MCHHUIIM TEKCT TMepeBOJa IS
TOYHOCTH U INIABHOCTH Ha «H BCE
)K€ €r0 OXBATHIIO JIETCKOE TOPe»

HECT

HecmoTpss Ha MpadyHOCTh OKPYKAIOILIETO MHUpPA, OMHUCHIBAEMOr0 B MPOU3BEICHUH, BAXKHYIO
pOJIb 37IECh TAKXKE UIPalOT M MO3UTHUBHBIE AMOLMHU TaKHE KaK HaJeXJa, cocTpajaHue, 3adota.
Takum o6pazoM, JIUKKEHC TOBOPHUT YUTATENISIM O TOM, YTO JIaXe MPU TaKHUX 0OCTOSATEIHCTBAX, €CTh
MECTO YEJIOBEYHOCTH U MPOSIBIIEHUIO J00Dpa.

To, kak mepeaa 3TU HYMOIMH TEPEBOTINK, MBI YBUIUM B CIEAYIOIIEH TaOIuIIe:

Tabmura 2

Tekcr opuruHana

Texcr nepesoaa

KommenTapuu

For the first time in his
life, Oliver felt as if
someone truly cared for
him.

Brnepsoie B xu3zau Onuep
MOYYBCTBOBAJI, YTO KOMY-TO
JNENCTBUTEIIBHO
HeOe3pa3inyeH.

JlaHHOE TIpEUIOKEHUE MOKHO OBLIO
OBl TIEpEeBECTH JOCIOBHO — «KTO-TO
JEWCTBUTENFHO 3a00TUTCS O HEMY, HO
MBI MOAIEPKUBAEM peuienue
NEepeBOIYMKA  HCIONB30BAaTh  371€Ch
MOIYJSIIIAI0 - «HEOe3pa3InueH», Tak
KaK d3TO €CTEeCTBEHHEE 3BYYHUT Ha
PYCCKOM M MPU OTOM MNOAYEPKHUBAET
TEIJIOTY W 3a00Ty C€O CTOPOHBI
B3pOCJIOTO YeJIOBEKa 10 OTHOIICHHUIO K
peOCHKY.

With the purest and most
amiable generousity on
one side; and the truest,
warmest, soul-felt
gratitude on the other.

Camoe 4mMCcTOE M HEXKHOe
BEJIUKOXYIIHE — C OJHOM
CTOPOHBI; camasi
HCKpPEeHHsIA, Topsiyasi W
rayookasi 0J1aroJapHocTh
— C Ipyrou.

B »TOM ciydae MBI ¢ IEPEBOJIOM TOXE
COTJIaCHBI. Bo-nepBbix, 3J1ECh
MEePEBOTINK MIPUMEHUIT pueM
TPAHCIO3UIIMH, CIIeJaB CJIOBA «CaMoe,
camasi» 00001IarIIuMu TS
OJHOPOJHBIX MPHJIaraTeIbHBIX. IJTO
3By4UT 0OJieeé €CTECTBEHHO, YeM
«UUCTEHIIee W HEKHEHIIEee», YTo
MeperpykaeT SMOIMOHAIBHBIA OKpac.
Taxxke ObL1a IpUMEHEeHa
reHepain3alus IPU IEePEBOJAC CIIOB:
amiable (OOPOTYIIIHBIH,
OnaroskenaTeabHbIi) — HEKHBIHM, SOUl-
felt (MPOYyBCTBEHHBIH JYIIOH,
JTyIIEBHBIN) — TITyOOKUIA.

. a precise account of his
patient's situation; which
was quite as consolatory
and full of promise, as
Oliver's statement had
encouraged him to hope;

Jal TOYHBIM OTYET O

COCTOSTHHH OOJIBHOM,
OKA3aBIIMICA He MeHee
yTeluTeJbHbIM, yeMm
cloBa Onusepa,
npodyiMBmmMe B  HeM
HAJIeHKIY.

3necb  NEPEeBOAUYUK,  HUCIOJIb30BaB
npUeM TeHepanu3aiuy, o000 aBa
cmoa (consolatory, full of promise)
OJHUM — YTEIIUTEIbHbIA. XOTS 3TO
HECKOJIBKO CY)KaeT CMBICI (pa3bl,
NEPEeBOTUUK H30eraeT MOBTOPEHUI
CEMaHTHYECKU OJIMHAKOBEIX CJIOB.

PesyabTaTsl

Jlnst Toro, 4ToObl BBIIBUTH Kakve TpaHchopMmaluu >pQeKTUBHEE BCEro UCMOJb30BaTh MPU
IIEPEBOJIE SMOTHBOB, Mbl OCYLIECTBWJIM CTaTHCTUYECKHI aHaIM3 NEPEBOJYECKMX NPUEMOB BCEX
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CJIOB, CJIOBOCOYETAHH, MEPEIAONINX IMOIMOHAIBLHBIE COCTOSHHUS T'€POEB, KOJMYECTBO KOTOPBIX
cocrasisier 296.
Pe3y.]'IBTaTbI aHaJIn3a BUJIHBI B I[I/IaI‘paMMe, HpeHCTaBHeHHOﬁ HHNIXKC:

[lepeBogueckue Tpanchopmanuu

Konkpernzanus I'enepanusanus Monynsanus
I'pammatnyeckue 3aMeHbI UnieHeHHe NpeaIoKEHUI = OOBeMHEHUE NIPEITIOKEHNI
= AZleKBaTHBII IEpeBOL = [Iepememnienue = JlobaBneHue
= OnyieHue

Huarpamma 1

Haoronenus

ITepeBon Anekcanapsl KpuBLOBOW OTIMYAETCAd OT OCTaJbHBIX TE€M, YTO OH TOYHBIH,
MPUOJIMKEH K OPUTHHATY U COXPaHSIET CTHIIb TuchbMa Yapib3a [lukkeHca, mo3ToMy MaKCHUMaJIbHBIS
MOKA3aTeNM 3aMETHBI Y aJleKBaTHOTO mnepeBoja — moutu 24%. B cimywasx, Korga HET IpsIMOTO
skBuBasieHTa, A. KpunoBa npuberaer x mpuemy monymsamuu (22,30%), Tem caMbIM aJanTHpys
TEKCT Ha A3bIK nepeBojaa. [I0CKOIbKY CHMHTAKCHC B PYCCKOM M AHIJIMHMCKHUX SI3bIKaX OTJIMYAETCH,
OBLTM YacTO WCIOJIB30BaHbI MepemMenieHus. OaHOW M3 0COOCHHOCTEW mpom3BeneHul Yapibia
JIMKKeHCa SIBJISIFOTCS CJIOXKHBIC TIPEIIOKEHUS, TIOITOMY UYTOOBI COXPAHHTh €r0 CTHJIb WICHEHUE U
00beIMHEHNE TIPEIJIOKCHUI MEHBIIIE BCEr0 BCTpEUYaIMCh Npu mepeBone. [Ipuem nobapiieHus B
paMKax Iepefayd MOTHBHOM JIGKCMKUA OyJIET SMOIMOHAIBHO IEperpyXarb TEKCT, MOATOMY TYT
TOXE€ MOYKHO HaOJIt0/1aTh HU3KHE TOoKazaTesd. VICX0/s 13 BBIICOTTMCAHHOTO MBI MOXKEM MPHUTH K
BBIBOJTy, YTO IIPH MEPEBOJIC IMOILMIA B XYJT0KECTBEHHBIX MTPOU3BEICHUAX CaMbIMH d()DPEKTHUBHBIMU
IIpUeMaMHy NEPEBOIA SABIIAIOTCS aJ€KBAaTHBIM NEPEBOJ — VISl COXPAHEHUsl OpUTHHANA; MOIAYISIUS —
JUIsl aJanTaldd OpUrMHala W NOpuaadyud emy ectecTBeHHocTtd Ha [IS; mepememenus — s
MPAaBWIBHOM Nepeaayn cuHTakcuca Ha [151.

3akJ/awyeHue

B nmnpomecce wuccnenoBanus BepOanu3anum dMoIMid B pomaHe Yapawsza JIMKkeHca
«IIpuxmouenuss OnuBepa TBucTa» U ux nepegauu B pycCKoM repeBoae Aliekcanapbsl KpuBroBoit
ObUTH BBISIBICHBI OCOOCHHOCTH W CIIOKHOCTH, C KOTOPBIMH CTaJKMBAeTCSd MEPEBOIUUK MPHU
ajanTalMy TEKCTa C OJHOM S3BIKOBOM WM KYJBTYpHOW cpensl Ha apyryro. llepemada smonmit
nepcoHaxeil, OyAb TO HEraTHBHBIX (CTpax, OT4YasHWE, THEB) WJIM TO3UTHBHBIX (3a00Ta,
COCTpa/iaHue, HaJexk/1a), TpeOyeT OT MepeBOUNKa HE TOJBKO TIOHUMAHHUS CMBICIIA, KOTOPBIM aBTOp
BIIO)KUJT B CBOIO pabOTy, HO W UCHOJB30BAaHUS TEPEBOJUECKUX TPUEMOB ISl COXpPAHEHUS
OPUTMHAJIBHOM SMOLIMOHATIBLHON OKPACKH.

B xone ananu3a Mbl IPUXOAUM K BBIBOJY, YTO OJTHUM U3 Haubosee 3(pPpekTUBHBIX CIOCOO0B
COXpPaHEHHUs SMOIIMOHATBHOTO 3(peKTa TeKCTa ABISETCS MCHOJIB30BaHUE MPUEMOB, OMMCAHHBIX B
knaccudukanuu B.H. KomuccapoBa: 10cioBHOTO mepeBo/ia, MOIYISIIIHA U TTePeMEI CHHSL.

1. AnexkBaTHBIl mepeBOJ OKa3ajicsd MaKCHMajbHO MPUEMJIEMBIM B TeX CIydasX, KOTrJa
AaBTOPCKHI TEKCT BBIpaKaeT HSMOIMU uepe3 crhenuduueckue JIeKCUYEeCKHe EIUHUIBI HIIN
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ycTroiuMBbI€ BhIpakeHUsl. COXpaHEHUE OPUTMHAIIBHOM JIEKCUKHU [TO3BOJIUJIO NT€PEIAaTh TOUHOCTD
aBTOPCKOTO CTHJISL K 00ECTICUUTH CBSA3b C UCXOIHBIM TEKCTOM.
2. Moayasuusi ceirpaja BaXHYIO pPOJIb B TEX CIydasX, KOIJa MpsSMOM IepeBoJ ObuI
HEBO3MOKEH H3-3a pa3JIMUUi B KYJIBTYPHBIX WJM S3BIKOBBIX Tpamuuusax. Hanpumep, i
nepeaayd SMOIMOHATBHBIX OTTEHKOB IIEPEBOTYMK HCIIOJIF30BaANl OTU3KKE TI0 CMBICITY, HO Oojee
MOAXOJAIINE BBIpAXKEHHUS Uil ayauTopuu, uuraromed Ha IS, Monymsanus no3Bonwia
COXPAaHUTh OaJlaHC MEXJly TOUHOCTBIO IIEPEBOJA U €T0 €CTECTBEHHOCTHIO.
3. TlepememeHusi, coriacHo kiaccudukanuu KomuccapoBa, Takke OKa3allUCh BaKHBIM
WHCTPYMEHTOM. DTOT IpueM NoMoT 3(p(heKTUBHO aanTHPOBATh CHHTAKCUYECKUAE CTPYKTYPHI U
MOPSIIOK  CJIOB, Jejias TEKCT Oojiee MNPHUBBIUHBIM JUISI BOCHPHUSTHS Ha PYCCKOM  S3BIKE.
Hanpumep, u3meHeHne mnopsaka CIOB WM IIEPECTAaHOBKA IPEUIOKEHUHW BHYTPU TEKCTa
MO3BOJISJIM  YCWJINTh 3MOLIMOHAJIBHOE BO3JCHCTBHE HAa YWUTATENsd, COXPAaHSAA IIpU 3TOM
OPHUTMHAJIBHBIN CMBICIL.

[IpuMeHeHne 3THX NEepeBOAYECKUX NMPUEMOB M03BOJMIO0 Anekcanape KpuBioBoil noctryb

BBICOKOTO YpOBHA aganTtauuu npousBeacHus Yapib3a J(ukkeHnca. Ee mepeBoj HE TOJBKO TOYHO
nepeaaeT cojiepkaHue, HO M COXpaHsIeT SMOIMOHAIbHYIO HACBIIIIEHHOCTh B aTMOC(epy OpUTrUHaa,
MO3BOJISASI YUTATENI0 TIIYOOKO MPOUYYBCTBOBATH BHYTPEHHUN MHpP TMEPCOHAXKEH U TMEPEKHUTh HX

SOMOIIUH.
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Verbal Means of Expressing Emotions and Their Translational Adaptation

Abstract. This article aims to analyze the ways of verbal transmissions of psychological

states of a person on a basis of Charles Dickens’s work “Oliver Twist” and the peculiarities of
their translation from English to Russian language. Particular attention is paid to the means of
expressing the emotional states of the main characters, such as fear, anger, despair. The article
also considers what stylistic devices the author of the work used to convey the psychological states
of the characters. The author of this study identifies the difficulties that arise in the process of
translation adaptation of a work from English into Russian.
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